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Ha acHoBe anani3y anrridickix anassigauusy A. K. Jloiina i ix 6e1apycKaMOyHBIX Tie-
paxsIazay 6sUTl BEISTY/IEHBI TPAMATHIMHBISI TPAHC)APMALIBIL ITPBI IIEPA/IA9bl AHATI THIYHBIX
¢$opm ymoyHara i 3aragHara sy Ha 6enapyckyro MoBy. /lakaszaHa, ITO AMaHIMIYHBIS
3 IHIIBIMI CIIATYY9HHSIMI AHITICKIsl aHAI THIMHBIST GOPMBI YMOYHAra Ia/ly BBIK/TIKAIOLb
ISDKKACLI TIPBI Tepakiiaz3e ix Ha Ge/1apycKyo MoOBy. AGrpyHTaBaHa HeabXOJHACIb yCTa-
Hay/IeHHsT criocabay mepaxsazy aHIICKIX AaHAMITBIMHBIX GOPM J1afy.

The article deals with the grammatical transformations of the analytical forms
presented in the stories of A. C. Doyle. Examples of the most typical grammatical
transformations from the English language into Belarusian are given. Special attention is
paid to the main translation particularities which are used for the competent translation
of the analytical forms of Subjunctive and Imperative Mood. It is proved the necessity
to study the English analytical forms of mood and its translation.
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TpaHcdapMarbli.
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AxTyanmpHacIb apTHIKy/Ia abyMOy/ieHa aKThIBi3aLbIsTi ITePaKJIa [IbIIKai
A3eiHaCI]i Helacp3/JHA 3 AaHIVIIFICKail MOBBI Ha Oe/TapyCKYI0. ATIOLTHIS ra ibl
¥ aliubIHHA# /iTapaTypsl ObUTI a/13HAaYaHbI BBIXaJjaM HEeKa/IbKiX Oe/apycka-
MOYHBIX 300pHIiKay TBOpay aHIIMCKIX i aMepBIKaHCKIX ITicbMeHHiKay: Jara-
pa [lo «Macka YsipBonae Cmepui» (2011) i Aprypa Konana Jloiina «I1psi-
rogel LlIspraka Xonmca» (2014), «Hararki ipa [Laprmaka Xonmca» (2015).
[Tako/MbKi A3 TAKTHIYHBI YKaHP He CTPayBae CBAEH Mary/sipHACL, 3'Ty/IeHHe
Mago6OHBIX MEPAK/IAAY MOXKa CaJ3eiHivalp y36arausHHIO Oe/rapyckaii tita-
PaTypsl, MeLlb YIUIBIY Ha MALIbIPIHHE cPepsl YIKbIBAaHHS Oe/lapycKail MOBBI.

Janzensbisi 300pHiKi 3MsirYanb Kans S0 anaBsAaHHSY, Haj, sIKiMi 1pa-
1aBasia 6osbin 3a 20 mepakIagubIkay. AcabmiBacib NepakIaiay y ThIM, IITO
STHBI OBUII BRIKAHAHBI 0e3 Macp3AHIITBA PyCKail MOBBI i 3’ Ay/ISIOLIA LiKa-
BBIMI MPbIK/IaJaMi GeapyckaMoyHara MacTalKara rnepakiazy.

CéHHs T3apaTBIYHBIA 3BECTKI Y rajliHe MacTallKara nepaxksajay 3 aHIIii-
CKail MOBBI Ha OeJIapycKyIo 3'Ty/ISIIola HeJacTaTKOBbIMi. PparmeHTapHa
STHBI TIPa/ICTay/IeHbl { By420Ha-MeTaJbIMHBIX JalaMO)KHIKaX Ma/l PIJaKLbIsit
A.Y. Taboniu «TasimHinbl MacTankara nepaknagy: English «<» Belarusian»,
A. M. lsipaurvanka, A. Y. Taboniu «Kypc nepakiagy 3 aHrmidickaii MOBBI
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Ha Gemapyckyto», . A. HYapoTsl «T20psis i mpakThIKa MacTalkara mnepa-
KJIafy». benapyckis 3KBiBaJIeHThI IIMAT/IIKIX aHIVIIMCKIX JIeKCeM 3Melrda-
HbI § «AHI/Ia-6enapycka-pyckim cioyHiky», «KiusHHbIM aHr1a-6enapy-
CKa-PYCKiM C/IOYHIiKy», «AHITIiIHiCKa-0e/IapycKiM CJIOVHIKY» TaJ, aryabHai
pazakupistii T. M. Cyuibl; «AHrenbcka-0e1apycKiM CIOVHIKy» MaJL P3AaKiibi-
st B. [lamkeBiv; «AHr/Ia-6emapyckim coyHiKy ¢ppaseanarismay mapayHaib-
Hara Teiny» nag, pagaxueisiii /1. 1. Kopcak, /1. C. MapuinoBiy; «AHrna-6e-
JIAPYCKIM MapaMisi/IaTivyHbIM CIOYHIKY» naj, p3gakubisaii S. f. [BaHoBa.
AZHaK T2ap3THIYHBI 1 NPBIK/IAZHbBI ACTIEKTHI CyMacTay/sUIbHara jacjaesa-
BaHHSI JIeKciKasiorii, ¢ppaseasorii i rpamaThIKi aHIVTIMCKal i Geapyckaii Moy
JIaraTy/Ib 3aCTaloLlla HeJJACTATKOBA pacIpallaBaHbIMI.

Bri3HausHHe cnienpidiki mepazausl Ha 6eMapPyCKy0 MOBY aHIJIIMCKiX
aHamiThIYHBIX HaMmiHaueiii (AH), y nmpeiBaTHaci aHAMITEIYHEIX GOpPM
(A®), 6aubInia BaXXHBIM 2/IEMEHTAaM aifybIHHAra T3apa3ThIYHAra rnepa-
KJIQZIa3HAyCTBa.

Amnrmiickis A® - crasyysHHi JByX i 60/IbII KAMITAHEHTAY, SIKIsT CITy)Ka-
LIb AJ151 Iepa/iaybl IPaMaThYHA-KaTIrapbisUIbHara 3Ha4sHHSI 1IUISIXaM y3a-
eMa/i3esiHHs 3HaMsTHa/IbHara CJIoBa (sSIK HOChOITa /IeKCiKa-rpaMaThrdHara
3HAYDHHSA) i CTy)KOOBara CpoAKy (SIK MaKa3ybIKa rpaMaThlYHAra 3HAYIHHS)
i BBICTYTIAIOLb SIK QYHKIIbISTHAIbHA-CEMAHTBIYHAE a/I3IHCTBA, — 3 y/ISION -
1la HeJJACTATKOBA BBIBYYaHbIMI. SIK MpaBiia, Aacaeayiouia ix 3TbIMaarivy-
HBI 1 J3PBIBALIBIHBI ACTIEKTHI.

Hexaropsist nacnegusiki (M. 5. Brox, 1. A. Cmipniuki, B. SI. [TrnoTkiH,
0. C. Macnay i inmt.) ganyqatoup ga AP aco6Hbist Gopmbl 3aragHara i ymoy-
Hara safy. Y raTaii cyBs3i HeabXozHa a/I3HAYBILb, IITO ¥ 6e/1apycKail MOBe
¢dopMmbI yMoyHara nazy yrBaparlia 3 JanaMorai J3esicoBay Mpoua-
ra yacy 3 yacuinami 6 abo 6s1. Y aHrmiickail MoBe V 3ae)XHacIi aj, CIo-
caly YTBapaHHS, 3HAY2HHS | XapaKTapy y>KbIBaHHS OO/bIIACIE JTIHTBiCTaY
y MeXkax yMOyHara j1a/fy BUTy4arolb HeKalbKi «ycKocHbIX» (Subjunctive I,
Subjunctive II, Suppositional, Conditional) [3].

[Ipananyem HacTynHyo0 Thimasoriro A® nagy cydacHai aHTIiACKau
MOBBI.

®opmei 3aragnara naay (Imperative Mood):

1) cussipmxanbHas: Let them come ‘Hsaxaii ssHbI NpBIAAYIb;

2) agpmoyHasi: Don’t open the door! ‘He agusiHsiiinie 13Bephl;

3) amdarsransist: Do come to see us tonight ‘AGaBsA3K0OBa MPHIXOA3b-
e /1a HaC yBeYaphl.

®opmbl ymMoyHara nazy:

1) popma Past Perfect Subjunctive I: IfI had been there, I would help
you ‘Kasi 6 st Tam ObIy, st 6 Tabe famamor’;
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2) dopmsl 3 JanmamoxHbIMi coBami should/would y criamy4sHHi 3 ipo-
craii abo nepdekTHaii popMaii iH}iHITHIBA COHCaBara J3esC/IoBa:

— Indefinite Subjunctive II (cnanmyusHHi JanamMoxHbIX A3esicioBay would/
should i mpocrara indiniTeIBa): If you went to the meeting, you would meet
me there ’Kasi 6 BbI IPBIUAIIITI HA CXOA, TO CYCTP3ics 6 TaM ca MHOWA

- Perfect Subjunctive II (cmany4anHi JamamMoxHbIX A3escnioBay would/
should i nepdpexrHara in¢inirsiBa): You would have gone there without
anyone’s help ‘Beil 6 marmi zabpanua tyasr 6e3 ubléii-HeOy/13b 1anaMori.

Takim ybIHaM, y aHI/iliCKail MOBe QyHKIIBIIO ITepajadybl MardbIMbIX Lii
Ma)KaJIAHBIX /I3esTHHSY BHIKOHBAIOLb HEKA/IbKi KAHCTPYKIbIi. 3BbIYaiiHa
(ane e 3aycénpr) AP ymoynara nagy Past Perfect Subjunctive I ma 3HenrHix
NpBIKMeTax cymagamonb 3 popmami Past Perfect abBecnara nmazy, HampsI-
knazn: If I had known your address, [ would have brought that book ‘Kani 6
s BeZlay Ball afipac, s1 6 MPBIHEC I'ITY KHITY.

3HemHse Ma1abeHCTBA HEKATOPBIX popm ymoyHara naay Subjunctive 11
3 iHIIBIMI KaHCTPYKUBIAMI ThITy should/would + iHgiHimbly / nephekmHul
ingpinimely, Hanipeikaag should/would do, should/would have done, 3Hau-
Ha YCKJ/IaJHsIe iX MepPaK/Ia/i, TaMy IITO AMAaHIMIYHBISI KAHCTPYKI[bIi PO3HBIS
Ta 3HAY9HHI. [X ceMaHThIKA BhI3HAYaelIa y KAaHTIKCIIE.

Taxis cia;y4sHHI 3HEIIHe MOTYIb OBIIb YCITPBIHSATEHI SIK:

1) popmsr ymoyHara naapy, Hanpsiknag: If I had had any free time
yesterday, I should have done it myself ‘Kani 6 y MmsiHe y4opa GbIy BOTbHBI
qac, s1 6 3pabiy rata cam’;

2) ¢opmel Gyayuara ¥ npounbim (Future-in-the-Past) aGBecHara nany,
sIKist abaBsI3KOBA Y)KBIBAIOLILIA ¥ JaZlaHal YaCTIbI CK/IQ/JaHa3a/Ie)KHara CKa-
3a JIsI IePa/Iavbl PIaJIbHATA JI3esTHHS, sIKOe 3I0bIBaIacs ¥ OyydbIM alHOC-
Ha MiHynara, Hanpseiknaa: We hoped we should have done our homework
by Monday ‘MsI cniagssiBasicsi, IITO 3po6iM JaMallIHIOw0 paboTy Jja MaHsI/ -
3eJIKa’;

3) criay4sHHI MaJIA/TBHBIX I3esIC/I0BaY 3 iHQIHITHIBaMIi, HANIPBIKIAA: You
shouldn’t have done it ‘/lapamHa Tb1 raTa 3pabiy’. Yenen 3a 1. [1. IBanoBait
MBI JIIYBIM HelIPaBaMepHbIM YKJIIOUIHHE Ja/I3eHbIX KAHCTPYKIIBIHM y CKIaJ,
A, Tamy 1ITO iX KOXXHbI KAMIIAHEHT 3HAMsIHA/IbHBI [2]. MaianbHbIs A3esic-
JIOBBI, & TAKCaMa J3esC/IOBBI 3 MaJla/IbHal ceMaHThIKaM (must, can, should,
would yBaxop3siupy CKIaJ A3esC/I0YHAra MaJaibHara BelkasHika (cacray-
HOTa /I3es1C/IOYHara BhIKa3HiKa).

Marapsisiiam JaciegaBaHHs 3’ Tysionia A3esscaoyHeiss AD nagy, BeiOpa-
HbIsI 3 YaThIPOX aHTiMCcKix anaBsaaHHsy A. K. [loitna: «A Case of Identity»,
«The Adventure of the Speckled Band», «The Red-Headed League» i «The
Adventure Of The Noble Bachelor» - [4] i ix 6enapyckamMoyHbIX mepakia-
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nay K. Maunieyckait «BoicBsiTienHe aco6s1», I. SIHKyTHI «CTpakaras cTyx-
ka», A. Kaznosait «Caro3 pyabix» i A. [1aTpoBiu «BricakapogHbl KaBanep»
[1]. Hami 6suri Beistyenst 82 azesicnoyubist AP nany, csapog, sikix 25 6buri
YOKBITBI { IMIIepaThIYHBIX CKa3aX, 57 — Ba YMOYHBIX.

Hawmi 6b1110 YcTaHOY/IeHa, ITO aHT/IIACKISI COBSIPIKAIBHBIS iMIIepa-
TeIyHBIA AP nepazaronia Ha 6e/1apyCKyi0 MOBY HAaCTYITHBIM YbIHAM:

1) masxam noyHaza (dacnoyHaza) nepaknady GenapyckiMmi aHasiThI4-
HbIMi (pOpMaMi iMIIepaThIBa, SIKist YTBOPAHBI:

a) ag n3esicimoBay 1-it acoObI MHOXXHATA JIiKy 3aKOHYaHAra TPbIBAHHS
3 manamorait yacuiusl dasatiye (6 Beimaakay): Let us put it to a practical
test (4] ‘Ane paBaiine mpaBsaa3€éM npaKTeIdHBL Jocaex [1, c. 64];

6) iHdiHITHIBa A3€51C/I0Ba 3aKOHYaHAra TPHIBAHHS 3 IAIAMOTAa YaCLiLibI
datiye (2): Let me see it [4] laitue mue marnaazeuy’ [1, c. 261];

B) I3esIC/IOBAY OyZrydara mpocTara 4acy abBecHara jlafly 3 larnaMorai 4ac-
uinst Haxail (2): Let the whole incident be a sealed book [4] ‘Hsixaii ycé,
1ITO aA0BUIOCS, 3aCTaHela /i Bac TasMHinai’ [1, c. 74];

I') ClIa/TyY9HHEM /I3esIC/I0BA 3arajiHara Jia/ly MHOXKHAra JIiKy da3gonbye:

— 3 iH¢iHiTPIBaM 3aKOH4aHara TpsiBanHs (3): Let me congratulate you
once more on the important position [4] ‘/la3Bonb1e MHe SIITY3 pa3 MaBiH-
maBalb Bac 3 BAXKHaM nacagait’ 1, c. 45];

— 3 A3esicioBaM Oyzay4dara 4acy 1-it acoObl aa3iHouyHara miky (1): Let me
see [4] ‘lazBonbue s 3padnro arsig [1, c. 52];

2) LUIAXaM CYAHCIHHA TIPA3 3aMeHy OelapycKai CIHTAThIYHAN popmai
iMIIepaThIBa, sIKasl yTBOpAHa:

a) ai popMeI 13esC/I0Ba 3araZiHara afy ai3iHoYHara Ky 3 gabayneH-
HeM noctdikca -ye (3): If you can catch the man, catch him, and let me
know when you have done it [4] ‘Kani Bbl MOXalie 3/1aBilb Taro 4auaBekxa,
TO 3/1aBille i, KaJii IacKa, MaBejamille MHe, Kasti rata aaoyasenua’ [1, c. 80];

6) popmsI A3esic/IOBa 3araiHara JIaZly a3iHOYHAra JIiKy 3 Zabay/ieHHEeM
-ye moctdikcay -uye i -ca (1): Let the weight of the matter rest upon me now
[4] ‘daBepuecs mue’ [1, c. 73];

3) nuIsIXam epamamsi¥Hall 3amMeHbl 13es1c/I0BaM abBecHara 1aly pocTa-
ra Gyaydara dacy (1): Let me explain [4] ‘3apa3 ycé matmymauy’ [1, c. 196].

Crnenpidika nmepakaazy CuBsIp)KaabHBIX iMIiepaTslyHbIX AP BhIHIKae
3 May/IeHYbIX TPAJAbILbIN aHIIIMCKail MOBBI, SIKOH Y BsIJIiKal CTyIeHi yiac-
iBbI 3ydemizaupisa i TakTOyHacHb. SIK makasay aHani3 nepaknazny, AD 3a-
raJiHara yaZly y aHI/ifcKkai MoBe HsP3JKa BBIPAXKAIOIH OOIBII MTPOCKHOY,
YbIM 3araf,.

Anrniiickis agMOyHbIA iMniepaTsIyHbIA AD, sKist ObUTI BBISTY/IEHBI 1A/
Yac Jac/ieJaBaHHS, BRIPAKAOLB 3a0apOHy /3esTHHS i IepaK/ai3eHsl Ha Oe-
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JIAPYCKYIO MOBY LIJISIXaM CUAXCIHHA — Tiepaziaubl AD GenapycKiMi CIHTIThIYU-
HbIMi PpopMami 3aragHara jajy npas AajryddHHe Ja a/inaBefHall popMBI
Zi3es1C/IOBa aMoyHa yacuins! He (6): And do not allow it to affect your life
[4] ‘He maBaiine raTamy nayruibiBaib Ha Bamae Xeiqué’ [1, c. 74].

Pasrneznsim criocabsl nepaxnasy AP ymoyHara nazny.

A® Past Perfect Subjunctive I (6) nepaknazgaroria 6enapyckimi ase-
sIC/IOBaMi YMOYHara /1afy, sikisi ObUTi YTBOpPAHBI /1 13€C/I0BAY MpoILIIara
Yacy 3 ganamorai yacuiusr 6ut (6): Now, if he had borrowed my money,
or if he had married me and got my money settled on him, there might be
some reason [4] ‘Kani 6 éH, HanpbIK/IaZl, MA3bIYbIY y MsIHE IPOLIAN ab60
a)KaHiycsa ca MHOIO, Kab Mae TPOIIbI MPBICBOILb, r3Ta Mena 6 caHC [1, ¢. 73].

A® Indefinite Subjunctive II (12), y>xpITBIs § CK/TalaHa3/TyYaHBIX CKa-
3ax, MepaKJai3eHbl Ha OeapycKyIo MOBY J13esiC/IOBaMi yMoyHara nany: He
wouldn’t have any visitors if he could help it [4] ‘Ex 651 yBoryne Hikora He
npeIMay y cBaim iome, kazi 6 mor’ [1, c. 69].

A® Indefinite Subjunctive II (27) (would + iHgiHimbly), y>xbiTast ¥ po-
CTBIM CKa3e, TaJIOYHAl YacTIbl CK/IaZlaHA3a/Ie)XHara ckasa abo ¥ JacTiubl
CKJIaJlaHa3/TyyaHara cKasa, y fIKiX MsIpKyeljiia yMoBa, OblIa nmepakaz3eHa
Ha Ge/lapyCKyr0 MOBY HaCTYITHBIMI criocabami:

e 13esicioBami ymoyHara nazy: I should like a few particulars as to this
young lady [4] S xaney ObI siurda BeAawp mpa raTyo Hyo 13431 [1, ¢. 257];

e 3esicioBaMi abBecHara ylafly mpounara 4acy: Saturday would
suit them better than any other day [4] ‘Cy6oTa macaBana im HaiiGobIT’
[1, c. 62];

® 3esic/I0OBaMi abBecHara yafly usmnepairssra yacy: That would suit
me very well [4] ‘Mue raTa BesibMmi macye’ [1, c. 44];

® 3esicoBaMi abBecHara yany Oyaydara yacy: I would give it all to
know what has become of Mr. Hosmer Angel [4] ‘Sl agpam ix yce, TonbKi 6
JaBejalla, IWTo cTanacs 3 micrapam XocMmepam Jumxanam’ [1, c. 67];

® mpa3 QyHKIBITHATBHYIO 3aMeHY — TPAMaTBIYHYIO TPaHCapMaIbIo Ba
yMoBax yacTKOBara HeCyma/iI3eHHs ¥ aHIIiHCKal i Ge/rapyckail MOBax CTPyK-
TypHa-CeMaHTBIYHBIX YIacILiBacLel ckasa: It was a curious way of managing
it, but, really, it would be difficult to suggest a better [4] ‘AGcTasini jcé Hes-
BBIYAiTHa, Jiemnul i He npsigymaenr [1, c. 61];

® TIpa3 HY/SBHI TEPAKIIa/ — MPOIYCK TPaMaThIvHA GOPMBI Ba yMOBax
HeCyIIa/I3eHHSI TPAIbIIbIi Iepaiadybl 3HAYIHHS § MeXKax Aa3eHal GOpMEL.
Y HacTynHBIM NpBIK/IaJ3e 3BblYaliHae /ISl aHIJIIMCKail MOBBI {)KbIBaHHE
KaHCTPYKUpli would + iH@iHIimbly 3'synsieliia ceMaHThIYHA 3a/TIIHIM JJIs1
6enmapyckait MoBbI: An inspection of his chair showed me that he had been
in the habit of standing on it, which of course would be necessary in order
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that he should reach the ventilator [4] ‘Arnen3eyiust Kpaciia, st yOa4bIy, WITO
IOKTap 3BbIYAiiHA CTAHABIYCS Ha SITO, Kab JALSTHYLIA Id BEHThUISLIbIAHAM
apryniasr [1, c. 214].

A® Indefinite Subjunctive II (2), BoistyneHsist { ckazax paajabHaii yMo-
BbI (aAHOCALD A3esiHHe Ja Oyaydara), a MEHaBiTa — Y KAHCTPYKIBISX if..
would...; if... should... aba3HayaLp Ma/laiMaBepHbIsl, a/ie MardbIMbIsl J3e-
STHHI 1 TTepaK/Ia/Iafo1Ia HACTYITHBIM YbIHAM:

® 3esicioBaMi abBecHara afy Oyaydara 4acy: I should be very much
obliged if you would slip your revolver into your pocket [4] ‘byay Bam Benb-
Mi abaBsi3aHbl, KaJli Bbl cXxaBaene Y KiwsHi pasanbsep’ [1, . 212];

® 13escioBaMi yMoyHara nagy: If my hair would only change colour,
here’s a nice little crib all ready for me to step into [4] ‘Kani 6 Tonbki Mae
Ba/Iachl 3MAHII KoJiep, Mey ObI s JOOPYI0 MardbIMacilb KPhIXy Pa3)XbIILa
MaHeTait [1, c. 40].

Beistynensis naguac gacnenaBanHs ¢popmel Perfect Subjunctive 11 (8),
y TpbIBaTHACIi KaHCTPYKIbli would + nepgekmHbl iHPIHIMbIY, YIKBITHIS
¥ MpOCTHIM CKa3e, raJIoyHa YacTibl CKJIaIaHa3a/Ie)XHara cka3a abo ¥ Jacr-
1IbI CK/IQZIAHA3/TyYaHara CKasa, y sIKiX MsIpKyelia yMoBa, ObLIi epak/iaji3e-
HbI Ha 6e/IapyCKyI0 MOBY HEKAJIbKiMi criocabami:

e 3escioBaMi yMoyHara nagy: It could only be a small one, or it would
have been remarked upon at the coroner’s inquiry [4] ‘Ane agrynina naBiu-
Hast Obls1a OBIIL Be/TbMi MajieHbKall — iHaYaii KOpaHep 3ayBa)KbIy OBI sie
nmajyac paccnenasanss’ [1, c. 214];

® 3esc/i0BaMi abBecHara ay npouiara dacy: I should not have
thought there were so many in the whole country [4] 41 i He gymay, wrro
¥ KpaiHe Habsipa1ILa cTOMBKI pyasix [1, c. 42];

e 3esicioBaMi abBecHara naay Oyzaydara 4dacy: [ would not have
missed it for worlds [4] ‘Sl Hi 3a wWTO Ha CBelle He mpamyur4yy Takoe’ [,
c. 252].

Beisty/ieHs! 1Ba BbIMQ/IKi Os133/TydHiKaBara naAapajKaBaHHs yMOyHara
CKa3y 3 NoyHa# abo YacTKOBall iHBepCisiii, A3e ¥ rajoyHai 4acTup! — popma
should + inginimviy. Y nananaii vactupl AQ nmepazaelriia A3escioBaM yMoy-
Hara Ay i gabaynsienua 3ny4Hik kani (6): Had there been women in the
house, I should have suspected a mere vulgar intrigue [4] ‘Kami 6 y mome
YKbUIA YKaHYbIHA, s 3aMaf03PbIy ObI OaHAMBHYIO IHTPBDKKY [1, €. 61].

Taxim 4ybIHaM, Maf9ac Jac/ieJaBaHHs HaMi ObUIA TpaZicTayeHa ThIaio-
rist A® 1lary aHIIiiCKait MOBbI, aOTPyHTaBaHA AKTyaIbHACIb AHAJTI3Y iX Te-
pasiadbl Ha 6enmapyckyro MoBy. CKIagaHacpb epakiagy anrmiickix AP mamy
BBIKJTIKAQHA, NTa-TIepiiiae, iX aMaHIMiYHaCIIO 3 iHIIBIMI IIIMAaTKaMIIaHEHTHBIMI
KaHCTPYKIBIsAMI, TTa-Apyroe — 3 acab/miBacusaMi TpaAbILbIiiHAN TTepaiadbl
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PO3HBIX Ipaialiblii iMaBepHacLi i makagaHacui ¥ anraiiickaii mose. Csipog,
aCHOYHBIX Map¢aariyHeIX TpaHcdapMalblii P Tepakilazi3e iMreparsry-
HbIX AD GbLTi BBISTY/IEHBI OYHBI Nepaksiaz (repajada aHamiTbiaHai Gpopmait
Genmapyckaii MOBBI), CISDKIHHE (repagava CiHTAThIMHAN ¢popMaii Gerapy-
CKaii MOBBI) i rpaMaThIYHAs 3aMeHa. ACHOYHBIMI criocabami nepaxmazy AD
yMoOyHara jajy 3 sy/siiola noyHsl nepakiay (mpas nepajauy 6emapyckimi
A3esiCIOBaMi YMOYHara /laZly) i rpamMarsi4Hasi 3aMeHa (mepakiaz CiHTa-
TBIYHBIMI popMami J3escoBay abBecHara 1afly IpollIara, IsnepanHsara
i mpocTara 6yaydara 4acy). [lepanidanbist MapdanariuyHsis mepayTBapaHHi
HSIP3Ka YIKbIBAIOIIA ¥ KaMOiHAIIbII 3 JIEKCIYHBIMI 1 CIHTaKCIYHBIMI TPaHC-
dapmaupisami (fabayneHHi, anmyur4sHHi, MEPaCTaHOYKI).
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